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qacy (ykp. eeuip — Cesmeseuip, HiM. Zeit - Adventszeit) abo B pe3ynbraTi HAOYTTS HUM
ICTOPUYHOTO (COIIOKYIBTYPHOT0) 3HaYeHHS (/10KpO8).

VYV ckmani ¢pa3eonorizaMiB  OHIMH PO3BHUBAIOTH TEMIIOPajbHI 3HAYECHHS,
TpaHC(HOPMYIOUHUCh y XPOHOHIMM — BJACHI Ha3BM YacOBUX BIAPI3KIB, Ta
CHIBBIIHOCSITECSL 3 TIEBHOIO MOPOKD POKY, 3 MEBHUMH JHAMH-cBaTamu: St. Klemens
uns Winter bringt — 23 smcrtonana, neHs ciaroro KiiemeHTa, CHMBOII3Y€E MOYAaTOK
sumu, der goldene Sonntag — «octanus Heains nepen PizaBoM». 3 iIMCHaMH CBSITHX
OB’ sI3aH1 HAPOAH1 YSBJIECHHS IPO 3MIHY Mip POKY, IpO MOroay, MalOyTHIi Bpoxai
tomo: Nach Matthais geht kein Fuchs mehr Uber Eis— «IIpwuitmor Martsiii —
3atpimas Jain», Vor Johanni bitt’ um Regen, nachher kommt er ungelegen — «Jlomuth
HE TOMi, KOJU TPOCATh, a TOMi, KOMU KOCATH». Jleski 3BOpOTH € MeTadOopUIHO
nepeocmuciaenumu: bei Sankt Velten! — posm. «Cto goprtiB!»; Was weil3 die Sau /
Kuh vom Sonntag — «XTock He Ma€ ysIBJICHHS PO MIOCHY.

XPpOHOHIMHU € BIIOUTTAM «MOBHOI KapTUHHU CBITY», BOHU IOB’S3yIOTh MOBHI
SBUINA 3 ICTOpI€0 Hapoay W ymoBamu ioro Xutts. OCHOBHaA (YHKIlISI XPOHOHIMIB
noJisirae B 3akpirieHHl y ¢opmi ciioBa abo cioBocHoNy4deHHs iH(opmalii mpo
ICTOPHKO-KYJIBTYypHE 0ararcTBo Hapony, YChOTO JIOACTBA. MOKHa TOBOPHUTH TIPO
0COOJIMBY POJIb XPOHOHIMIT y BiIOOpa)KE€HHI 1CTOPIT KYJIBTYPH SIK OKPEMOTO HAapoy,
Tak 1 Bclel uBUII3AI].
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I'pedeniok 1O. K.
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BEPBAJIIBAIISA KOHHEIITOCO®EPU «IIIACTSA — HELILACT 5D
(Ha maTepiaJi aHTJIIHCHKHUX Ta YKPATHCbKUX (ppa3eoJiori3MiB)

Anoranis. Crarts mnpucBsuena omwucy konnentiB [[ACTA-HEIIACTA,
3HAUMMUX ISl KOHIleNTOoc(epu aHrIINChKOI Ta YKpaiHChbKOi MOB. Posrisjaerbcs
nekcuko-cemanTuyne mosie koHrentiBe IJACTA-HEIIACTS B o0panux MoBax.
JlocliJPKeHHsT TTPOBOJMJIOCH HA OCHOBI aHai3y JEKCHUKOrpapiyHUX Marepialis,
aHTIIICHKOI Ta YKpAaTHCHKOI (hpa3eosorii.
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KurouoBi ciioBa: KoHLENT, MIAcTs, HEWACTs, KoHLenTochepa, (hpazeonoriuHa
OJIMHHUIIS, KOPEJIITHBHA I1apa.

Annotation. The article focuses on the description of the concepts of
HAPPINESS-UNHAPPINESS, being significant to the conceptual sphere of the
English and Ukrainian languages. The paper describes the lexico-semantic field of
the concepts of HAPPINESS-UNHAPPINESS in the chosen languages. The research
has been carried out based on the lexicographic materials of the English and
Ukrainian languages.

Key words: concept, happiness, unhappiness, conceptual sphere, phraseological
unit, correlative pair.

OnHuM 13 TPIOPUTETIB CYYACHOI KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH € aHaji3 MOBHOI
KapTUHU CBITY — BIJOOpa)X€HHS B IMOBCAKICHHINA CBIJIOMOCTI MOBHOI'O KOJIEKTUBY
ysiBJIeHb TIpo CBIT. JltoguHa 3/100yBae MEBHUM JOCBIA, TpaHCPOpMYHOUHM HOTO B
KOHIIENITH, SIK1 € JIOTTYHO MOB’A3aHUMHU MK c00010. KOHIIENTH CTBOPIOIOTH OCOOIUBY
KOHIICTITYaJIbHY CUCTEMY, sIKa TPaHC(POPMYETHCSI, MOJICPHIZYETHCS Ta JIOTIOBHIOETHCS
JIIOJIMHOK0 O€3MepPEePBHO.

OmuuMHM 3 KIIOYOBUX KOHIICTTIB, SKi BiA0oOpa)kaloTh CKIQJAHY CHUCTEMY
JyXOBHO-MOPAJIBHOTO 1 MOPAJIbHO-€TUYHOTO BUMIPIB KAPTUHHU CBITY 1 BHYTPIIIHBOTO,
JyXOBHOTO KUTTSl Haponay, € koHuentu HACTA-HEIIACTA.

Konnentn HIACTS-HEIIACTS Oynu mpeamMeToM YHUCICHHHX JOCIHIKEHb,
30kpemMa B HaykoBux nopoOkax B.I. Kapacuka ta C.I'. BopkadoBa, siki cTaBuiau 3a
METy 3’sICyBaTH €MOTHUBHO-€TUYHY XapaKTEPUCTUKY HA3BaHUX KOHIENTiB. Haykosili
B.A. Macnoa ta B.M. Temis mochiKyBaaud CHUCTEMY BTUICHHS KYJIbTYPHUX
IIHHOCTEW uepe3 JIHTBOKYJIBTYPHI KOHIENTH, 30Kkpema yepe3 kouuentu HACTS-
HEITACTS. MoBo3nasens Ta dimocod O.O. [loTeOHs B CBOIX Mpalsix MOPIBHIOBAB
ITACTA-HEIIACTS, BusBnsioun iX 3B’S30K 3 aHTOHIMIYHHUMH JICKCEMaMH OeHb-
HIY.

Mera poO3BIiZKM — CcXapaKTepu3yBaTH JICKCUKO-CEMaHTHYHY CIEeHHU(IKy
kourentiBe H[ACTA-HEIACTS B ykpaiHCBKiii Ta aHTTIHCHKIN ¢dpazeocucTemax, a
TAaKO)X BH3HAYMTH 3MICT HAlOBHEHHS Ha3BaHMX KOHIIETITIB 3a pe3yJbTaTaMu
EKCTICPUMEHTAILHUX METOIB JIOCITIKCHHS.

Merta noCaiKeHHST 3yMOBITFOE€ HEOOX1THICTh PO3B’sI3aHHS TaKUX 3aBJaHb.

— BUCBITJIMTH CTaH JociipkeHHss MoBHuUX KoHmentiB IIACTS-HEIACTA,
30KpeMa B acIeKTi MDKMOBHUX JIOCIII)KEHb,

— 00TpyHTYBaTH TeopeTHuHy ©0a3y pocmimkeHHs koHuenrtiB [IACTA-
HEIITACTS B ykpaiHChKili Ta aHTIINACHKIN (hpazeocrucTeMax;

— BCTaHOBHUTH MOMIOHOCTI Ta BiAMIHHOCTI BUpakeHHs KoHuentiB II[ACTSI-
HEITACTS 3aco6amu (hpazeonoriayHuX OAUHUIL aHTIIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOI MOB;

— BHU3HAYUTHU MEPCIICKTUBHU MO TAJIBIIINX IOCIIIIKEHD IOCIIKEHHI
KOHIIENITOC(HEPH «IACTSA-HEIIACTSI.

B ictopii Oyap-fiKOi HallOHANBHOI KYJIbTYpH TMWUTaHHS, L0 CTOCYHOTHCA
JIOJICBKUX B3a€MUH, TAKUX SIK IMACTS 1 HEIIACTS, 3aBXAW Majdud 1 JOCl MaroTh
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nepmoueproBe 3HadeHHs. JlochimKeHHS KOHIENTYaJbHOTO MTPOCTOPY, A€ 3MOTY
BUSBUTH YHIBEpCAJIbHI Ta creru@iuHl pucu y (GOpMYBaHHI 3B 3Ky MIXK CyO’ €KTOM,
00’€KTOM Ta MOBOK. 3 OJHOTO OOKY, € 3arajibHOJIOJCHKI LIHHOCTI Yy CIPUNHSATTI
CBITY, @ 3 IHHIOTO OOKY — SICKPaBO BHUPa)KEHUU MOTEHIIa] MPEACTABHUKIB PIZHUX
€THOCIB Ta iXHIX cHenqu@piYHuX CBITOIUIAMIB, IO 3HAUILIO BiGOOpa)KeHHS Yy
BepOaizalli KOHLEMTIB.

BepOanizamiss kouuenrty, ado HajgaHHsS oMy ¢paszeodhopmu, BiIOYBAETHCS
CIHIOHTAHHO YW 3YMHUCHE, OJIHAK L[bOMY MEpeay€e HasBHICTh 0araTbOX pi3HOMaHITHUX
YUHHUKIB. OCOOJMBO BaXXJIMBY pOJb Yy Takiii MOTHBaLii BiAirpae emMoliiiHa
eTHoCcyO ekTHBHICTh. Came el cy0’eKTHBI3M BOMpae B ceOe KOHIIEHTPOBaHY Ta
CHUHTE30BaHy ICTOpit0 eTHocy. KOHIeNnT eBOJIOIIOHYe 1 4acTo MOXXe HalyBaTu
mrapyBaToi CTpykTypu. Ilepia — OCHOBHA, akTyaiabHa o3Haka. [[pyra, BHYTpIlIHIN
3MICT, apXe3HaueHHS — MOXKIIUBO, HE YCBIIOMIIIOETHCS B Cy4aCHOMY IMOBCSIKJICHHOMY
KUTTIi, IPOTE € BHYTPIIIHIM MPOTOTUIIOM, CTOBOYPOM KOHIIeNTY. BapTo 3ayBaxxuTH,
10 MOXYTh JOJy4aTHCS W MPOMDKHI IIapH, 0 BOMParTh B ce0¢ IHIHHICHI 3MIHU
€THOCY, €MOXH TOIIO.

Ocmucnennsi, BceOlYHUM aHami3 (pa3eosoriyHOI CUCTEMHU SIK  (PEHOMEHY
€THOKYJBTYPHOI CBIJOMOCTI, SIK PE3yJIbTaTy CeUPIYHUX 0OCTaBHH MOOYTY HApOay
Ta Mi3HAHHS HUM CBITYy Ja€ 3MOTY, JIIIIe TIYMayuTH KOHKPETHI i110MaTUYHI
¢dbpazeosoriuHi BUCIOBH, Ta, 3arIHOJIIOI0YNCH Y CBIIOMICTh HApOy, 1a€ MOXKIIUBICTh
BCEOIUHOTO OadyeHHs CBOEPIAHOCTI IXHBOTO COIIaJIBHOTO amapaTy, BHOKPEMIIIOE
0COOJIMBOCTI 111€1 KOHKPETHOI CITUIBHOTH MOPIBHSHO 3 1HITUMHU.

I'oBopsiun mpo kounent IHIACTS, Bapro 3a3HauWTH, IO 1€ EMOIIMHUN
KOHIICTIT, KOHIENT-TOYyTTs. SIK BiioMO, eMoliii € cenudiaaor (GopMoro JIF0ACHKOr0
CTaBJIieHHS 70 CBiTy. OJHAK y JIHTBICTHYHHUX JOCIIPKEHHAX BAXJIMBUM € iX MOBHA
iHTepnpeTalisa. Penpe3eHTalrisi KOHIENTY B MOBI BiIOYBa€ThCs 4epe3 pPI3HOTO POAYy
JIEKCUYH1 3aCO0H, a TaKOX (Ppa3eoiori3mMu, CTIHKI cinoBocnonydeHHs. [1, c. 52] Came
oOpa3Huil 3MICT 1 TTMOMHHA CEMaHTHKa CTaJUX CJIOBOCIOJNYYCHB JO3BOJISE SICKPABO
BIIOMTH HAaIliOHAJIbHE CBITOOAYEHHS, OCKLILKH (PPa3eosiorisMu  BiAA3epKAIIOIOThH
HApOJHI TpajuIlii, ICTOPI0, €TUYHI HOPMH, CIIOCTEPEKEHHS HaJ HABKOJIHUIIHIM
CBITOM.

Jlnst HOCIiB  yKpaiHChKOi MOBH TOHSTTS «IIACTS» HANEXKUTh JO Kareropii
«BHUCOKOTO, TMIJHECEHOTO», 110 HA/Ia€ CIIOBY, SKE BTUIIOE 1€ MOHATTSA, JTOJATKOBOTO
eMoIIiitHOro 3a0apBiieHHS. SIK HACHIIOK, YTBOPIOIOTHCS JIBl TEHHECHIII y BXXHBaHHI
IIbOIO CJIOBA, NPOTHCTAaBJIEHI OJHA OJHIM 1 BIAMOBIAIOTH JBOM KpaWHOIIAM
yKpaiHcbkoro Hapopy. llepima kpaiiHICTh CIUPAETHCS HA aHTUTENOHI3M, aCKETHU3M 1
CBOTO poay copom’si3nuBicTh. Came BUIIE MepepaxoBaHi SKOCTI MEPEIIKOKAIOTh
B)KMBAHHIO TaKUX «BUCOKHUX» CIIB, IO W BIHOCUTH JIEKCEMY «IIACTS» Ta WOTO
MOXiHI, JO HHU3KM Maike HEBUMOBHHX (cBoro poxay eBdemismis). [pyra,
MPOTHUIIC)KHA, TEHJCHIISI TPYHTYEThCS HA IHIIINA PHUCI YKPATHCBKOTO XapakTepy —
OaxaHHI BUTOBOPUTHCH, TaK OW MOBUTH «IIOTOBOPUTH IIUPO Ta BIABEPTO, MPO
rojioBHe». L HalioHanbHAa O0COOJIMBICTH MPU3BOAUTH J0 TOTO, IO HE JUBJISYUCH HA
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iCHyBaHHS MepIIoi TEHACHIII, CIOBO «IACTs», THM HE MEHII, YaCTO 3YCTPIUYa€eThCS B
JTUCKYCIsIX 1 TOCUTH MMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS MPEACTAaBHUKAMH YKPAaiHC KO MOBH.

B yxkpaincekiit moBi koHuent HIACTSA BepOanizyeTbcss IMEHHUKAMU <10,
«baraTcTBOY», «POpTyHaAY, «yaaday, «BE31HHI», «300poB’s1». KoKeH 13 uX IMEHHUKIB
Jii€ a00 K IMOSICHEHHS 1HIITOr0 BU3HAYCHHS, a00 SK JIOMOBHCHHS.

IACTA - 340POB’A:

310poB’sa, SK HaiOUIbIIe O1aro, penpe3eHTYETbCS Y KOHIENTI «IIacTs»,
B1J100pa)katouu, TAKUM YMHOM, HaBHIIY JIFOACBHKY IIIHHICTb.

«IIpuHOCUTH (TPUHECTH) TIACTS, 3I0POB’ Sl KOMYCh» — POOUTH IIACIUBUM KOTO-
HeOyb. [anu 6onu cnokii, npuneciu wacms, eeceiicms, 300pos’a? [5, ¢. 203].

HIACTSA — BATATCTBO:

I'pomri ta GararcTBO acoIllaTUBHO 1 KOTHITMBHO TIOB’si3aHI y CBiJIOMOCTI
CYYacHOI JTFOJIMHU 3 KOHIETITOM «IIaCTs».

«Yum Oarari, TMM 1 paji» — TpaauiliiiHa Qopmyna 3BepTaHHS [0 TOCTA,
NPHUITPOIITYBAHHS KOPUCTYBATUCS BCIM TUM, 110 HOMY MPOIOHYIOTh TOCIIOAApi I0OMY.
Cioaume, cioatime, — cmana eHepeitHiwe npunpowrysamu Ut Bymanvxa. — Yum
baeami, mum i paoi! [2, c. 159].

IACTA — JOJIA:

YacTo 1015 1 IacTs € CHHOHIMaMH a0o ojiHe Tiepeadavae HIie.

«IIlacTs-nomns» — HApOAHOMOETUYHA HA3Ba PAJOCTI B )KUTTI1, BAOBOJEHOCT]1 HUM,
ycnixy, 106pooyty B HboMy. O booice mit munuii! Taka meos eons, Taxe it wacms,
maxka it 0oons! [8, c. 176].

ACTA - YCIIX:

VYcmix € HeBin’ emHoro yacTuHOIO KoHIenTy IJACTS B yKpaiHCBKiH KyJIbTYPI.

«Cr’sHITH Big yemixy (Bi YCIIXIB)» — IPOMaJIChKe BU3HAHHS, CXBAJICHHS YOTO-
HEOY/Ib, YMIXOCh MOCSTHEHb; BU3HAHHA KHUMOCHh YMiX-HEOYAb MO3UTHUBHUX SKOCTEH.
Hecsimo pazis euxoouna akmpuca Ha UKIUKU, YCnix 6ye naossuuatinuil [7, ¢. 55].

AHani3yroud  CIIOBHMKOBI  gediHimii, Mu  0ayumMo, M0  «IIIACTsI»
KOHIIENITYali3ye€ThC B aHIJIOMOBHIM KapTHHI CcBITY sk «pleasure»,» joy»,
«enjoyment», «ecstasy», «health», «love», «wealth». Posrmsaemo geski
KOHIIETITYaJIbHI MOJIEINI, 110 Bi0OpakaroTh aHTJIOMOBHI KYJIbTYPHI IIIHHOCTI.

HAPPINESS — HEALTH:

[I{acTs B aHTITIMCHKiN MOBI1 aCOIIIOETHCS 31 3I0POB’ SIM.

«As fit as a fiddle» — 3maxomuTHCcst B moOpomy 3m0poB’i, BimuyBaTh cebOe
npekpacHo. Have you had any news of your horse this morning? — Yes, he’s fit as a
fiddle [13, c. 67].

HAPPINESS — LOVE:

[Ile omHI€0 BaXXIMBOI CKIIAIOBOIO MIITHUX JIFOJICBKUX BIIHOCHH, 3aCHOBAaHUX
Ha JIOBipi, B3aEMOIIOBAa31 Ta PO3YMiHHI, IKa CTAHOBHUTH «AHTIIICHKE MIACTS» € JTFO00B.

«To find Mr Right» — 3HallTH MOTPIOHY JIIOAUHY, 00 OAPYNKUTUCA 1 KUTU B
macTi i 6marononyyuui. Oh, if | could only find Mr Right, I'd be in Heaven [9, c. 216].

HAPPINESS — WEALTH:

[IlacTs HOC11B aHTIIIMCHEKOT MOBH YaCTO aCOIIIOETHCS 3 OAaraTCTBOM.
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«Born with a silver spoon in your mouth» — HapoauTHCs B ayke 3aMOXHIH
cim’1, macmuBuuk. Bill was not born with a silver spoon in his mouth — he came from
a poor family [12, c. 135].

HAPPINESS — ENJOYMENT:

Hacomoma, sk HeBii’éMHa dYacTWHA MIACTSA, T, IO 3aBXAW TMPUHOCUTH
MMO3UTHUBHI €MOIIi1 B aHIJIOMOBH1M KapTHUHI1 CBITY.

«Happy-go-lucky» — 6ytu Becenum, 6e3TypOOTHHM 1 IIACTUBUM Bech Yac. | am
so glad to have my happy-go-lucky spitter back [14, c. 342].

HAPPINESS — SUCCESS:

Yenix TpaauIiiHo yoCcOOIOETHCS 31 IACTIM Ta € HOTO BaXJIMBOIO CKJIaI0BOIO.

«Be riding/on the crest of a wave» — ctaTi yCIHilHUM Ha TMIEBHHMIA repiof yacy. |
will not try to argue this morning that we are currently riding the crest of a wave [17,
c. 91].

[Icuxonoriyna crenudika macTs 1 HENacTs MOJSATae He CTUIBKH B X CTUCIIOCTI
a00 TPUBAJIOCTI, CKUTBKM B CKJIQJIHOCTI TEPEXOJy BiJ OAHOTO CTaHy A0 IHIIOTO.
BianoBigHo, eMOIIHHO-IIIACTUBUN a00 HENIACIUBUM CTaH OCOOMCTOCTI Mae€ pi3Hi
oxepena (opMyBaHHsI, BOJIOAIE PI3HUMU MEXaHI3MaMM BIUIMBY Ha OCOOUCTICTH 1 ii
aKTUBHICTh. CHHOHIMH «TOpe», «0ifa», «JIMX0» PEnpe3eHTYIOTh B MOB1 KOHIIEIT,
AKUN 3HAXOIUTHCS HA TMEPETHHI ABOX HAWBAXKIUBIINIMX 00JACTE MOBHOI KapTUHU
CBITY — 3OBHIIIHIX SBHII 1 BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOAWMHU. 3 OJHOTO OOKY, «CyMHI
noaii» € BTUIEHHAM MakpokoHuenty ITOJIS, i BkiIOYarOThCS B KOHIENTYaldbHI
CTPYKTYpH OUIBIII BHUCOKOTO PiBHA — B CYO €KTUBHY KapTUHY >KUTTEBOTO MIISAXY
JIFOJWHH, B KOHIIENTH <(I1F04Ya 330BHI HEOOXITHICTBY», «HEIOJSI», «JI0JIsI». 3 1HIIOrO
00Ky, iMEHa «JOpHUX 0Opa3iB J0J1» BXOASATh B EMOTHUBHY KapTHHY CBITY, OCKUIbKH
BIJIOOPKAOTh EMOILIIMHY THTEPIPETALiO IO TIH.

[IlacTst 1 HemacTa 3a CBOEK MPHPOJIOI0 CYIEPEUIUBi, TOMY IO B iX OCHOBI
JIEKUTh 00’ €KTHBHA 3YMOBIICHICTB, IOB’s3aHa 3 yMOBaMH 1 OOCTAHOBKOIO JKUTTS
JIIOJIUHM, 1 Cy0’€KTUBHA, TIOB’s13aHAa 3 BHYTPIIIHIM CBITOM JIIOJMHHM 1 BU3HAYA€ HOTO
CIPUMHSTTS )KUTTS, CTABJICHHS 70 HET.

B ykpaiHChKiil KynbTypi, Ha *ajib, TPUHHAITO MPUXOBYBATH MO3WTHUBHI €MOIIii,
«o6 He mo3azapwiH, mo0 He HaBpouwitn». Lle He myxe xopommui mocui. SKIno
TOBOPUTH TMPO 3arajbHOCOIIabHI HOPMHU, TO «YCMIXHEH1 KyIbTypwW», 3BHYAHO,
Oinmpm  mcuxosoriyHo OmaromonyyHi. CamMe puca «YCMIXHEHEHOT KYJIbTYypu»
MpUTaMaHHa aHTJIOMOBHOMY CBITY.

B ykpaiacekiii moBi konment HEIIACTS BepOamizyeThcsi 3a JOTOMOTORO
IMEHHHIKIB WIUXOY, «CAbO3U», «3AUOHI», «0i0ay», «2opey, «mpazelisy, «HANACbY.
PosrassHemMo Onvkde aeski KOHIENTYyaaIbHI MOJICII.

HEIIACTS — JIMXO:

Jlocuth dYacTo mepcoHiikoBaHEe YOCOOJICHHS 3J101, HEIIACIMBOI J0JII B
YKpaiHChKii MOBI.

«Jl0CKOYNTH MUXa» — MOTpanuTu B 011y. Cramu 6 maxiii 0opo3i — He cio, woo
ne dockouumu auxa [3, c. 180].

HEIITACTSA — CJIBO3U:
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VY OuIbIIOCTI BUMAJKIB CIBO3U B YKPAiHCHKi MOBHIM KapTHMHI acOLIIOIOTHCS 3
rOpeM Ta MevasuIio.

«BunuBatu (0arambko) Ci3 4YHiX» — MOPUHOCSYM TOpe, 3aBlaruu OOIto,
3MYIIyBaTH KOT'OChb IUIAKaTH, NMEpPEeXUBATU. Tu 3Hacws, 6iH saxuul cyyiea, Ilanusooa i
eopnopis, Ilo ceimy sx iwe nobica, Yuixce bacayvro sunie cuiz [4, c. 66].

HEIITACTS — T'OPE:

Baxke, TeMHe, ripke, 1HO/1 Ha/I3BUYAHO 00JII0UE MEPEKUBAHHS MIEBHUX MOI1H.

«TonuTtu TOope» — TaMyBaTH, IPUTIYITYBAaTH BaKKI MOUYTTS, TyMKU. [lusa 6in
He Jn00u8 i MmMonug ceoe 2ope 8 aOCMpPAKMHUX PO3MO8AX NpO 0e33aXUCHICTb
J00cbKko2o Koxanns [6, ¢. 119].

HEITACTSA — 3JIMAHI:

3rifHO CJOB’SHCHKOT MI(OJIOTii, 3IUAHI — 3J11 AYyXH, SIKI NPUHOCITH y JIM
HeIacTsl.

«bopaii Bac 3muaHI MoOWIM (IOCUIM)» — TOOaXXaHHS HeIacTsA, OITHOCTI,
npoKIATTS. hooatl sce ac, yoxomyxu, Ta 31uouni noounu [8, c. 23].

B cBoro yepry, aHaii3yrouu CIOBHUKOBI AediHilii, MU 0auyuMo, 110 Hewacms
KOHIICNITYaTi3ye€ThCSl B AHIJIOMOBHIM KapTHHI CBITY sK «Mmisery», «failure»,
«unsuccess», «grief», «sorrows, «unluckiness», «sadness».

UNHAPPINESS — MISERY:

Hemiacts B aHrmidichbkii MOBI 3a3BHYail aCOLIIOETHCSA 31 CTpPaXIaHHSAM SIK
CYKYIHICTh BKpail HEIIPUEMHUX, OOTSDKIIMBUX 200 OOJIICHUX BIIUYTTIB.

«Make life miserable for someone» — 3poOUTH KOMYCh HECTEPITHE JKUTTS, CTATH
KOMYCh BEJIMKMM HeIacTsM, HermpueMHicTio. This nagging backache is making life
miserable for me. | wish you would stop making life miserable for me [15, c. 134].

UNHAPPINESS - FAILURE:

[TpoBaji — HEBiA’€MHA YaCTHHOIO KOHIIENITY UNhappiness B aHIIiHCHKii MOBI.

«Back to square one» — Toii, XT0 HE JOCAT YCIiXy B TOMY, IO BiH HamarabCs
3pooutn. When the plans were refused, it was back to square one for the architect
[11, c. 290].

UNHAPPINESS — UNLUCKINESS:

Yacro nexcemu unluckiness ta unhappiness € cuaHoriMaMH.

«Down on your luck» — ko XToCch Mae TpUBaJIMH MEpio]l HEBE3iHHS, HEIIACTh
Ta HeBaa4. He’s been down on his luck lately — right after buying a house, he lost his
job and has been struggling to make the payments [10, c. 129].

UNHAPPINESS — SADNESS:

[leganp, sk ocOoOIMBA €MOIIisl, KA TMEPEKUBAETHCA B CHUTYAIISIX IO MICTATH
pO34apyBaHHSA, T€ IO 3aBAAE€ KOMYCh TOPS, )KypOH.

«Down in the mouth» — xomM XTOCh BHUIJIAIAE HEIIACHO, 30€HTEXEHO abo B
nenpecii. You look a bit down in the mouth. What'’s the matter? [16, C. 54].

«IIlacTss — HemacTs» € A3epKATBHUMH KOHIIEITAMH, YTBOPIOIOYM TWHAMIYHE
3IIUTTSA, B IKOMY BioOpakeHa aMO1BaJICHTHICTh HAPOJAHOTO CBITOCTIPUMHSTTS.

Ha 3araibHOMy (QoOHI JEKCHMKO-CEMAaHTUYHUX TOJIB KOHLENTIB wacmsa 1
happiness B 000X MOBax BiA3HAYA€THCSA 30Ir B TAKMX MOHATTIX SAK: PaiCTh, JIOJS,
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yCImiX, TajaH, OJaKEHCTBO. Y CHHOHIMIYHUX psjax sIpOBHX JiekceM happiness —
wacms BWSIBJIIGHI KOPENSATHBHI mapu: Oy — paxicte, fortune — moms, bliss —
onaxenctBo, delight — yrixa , luck — ymaga, success — ycmix. Yci iHII JISKCEMH 3
KOHIIETITOM wyacmsi He yTBOPUIIN KOPEIATUBHHX TIap.

[Ilomo momaiB KOHIENTIB Hewacms 1 unhappiness B 000X MOBax BiJ3HAYAETHCS
30ir B TaKUX MOHSTTAX, SIK: CYM, CMpaMcoauHs, 2ope, 0ioa, ckopboma, 31uoHi. Y
CHHOHIMIYHHUX psiax JiekceM Unhappiness — newacms BUABICHI KOPEISTHBHI Mapu:
grief — rope , misery — crpaxmanus, SOITOW — sxyp6a, sadness — cym, misfortune —
0ixa, dolor — ckopOoTa, distress — 3muHi.

Omxke, B aHIJIOMOBHIM KapTHHI cBiTy moHATTS «happiness-unhappiness»
31€OUTIIIOTO 301raeThCsi 3 YKPAiHCBKUM «wacms-nHewacmsay. lllacts 1 Hemacts
BUCTYNAlOTh 00’€KTaMHu OI[IHKKM 3 OOKy MOBHOi ocoOucrtocti. Ilpu 1mpomy, sKmio
Hewjacms CIPUAMAETBCA SK MIOCh BaXKKe, TIpKe, CEpUO3HE, TO wacms MOXe
PO3YMITHCS SIK JIETKE, HE3acay)KeHe, a00 MaTH 3HAYeHHS HAJ3BHYAMHO OJIa)KEHCTBA,
o Habmmkae foro 0 cepu «BUCOKOTOY, a, OTHKE, LTFO30PHOTO.

Ananiz jexcukorpadiyHUX JDKEpEN J03BOJISE TMPOCTSKUTH OCHOBHI €TaIu
cranoBieHHs koHmentiB LIACTA-HEIIACTS. Illacts 1 HemacTs Bxke HE €
MO3HAYCHHSIM KOHKPETHHUX IMPEJAMETIB, a IEPEXOASATh B PO3PsiI aOCTpaKTHUX iMeH. B
€BOJTIOLIT KOHIIEIITIB INACTA-HEIIACTA MIPOCTEKYETHCS ix
AQHTPOIIOLICHTPUYHICTh, TICUXOJIOTI3allisl: yBara mepeMilly€eThCs BiJl 30BHIIIHBOT CHIIN
— JDKepena «uacms — Hewacmsy 10 JIOAUHHU, HOT0 BOJ1 1 IYIIEBHOTO CTaHy.

[lepcriekTUBY TOANBIIMX PO3BIAOK BOAUaeEMO B JOCHIIKEHHI KOHIeNTOChepr
«IacTsI-HeIacTs» Ha MaTepialii HIMEIbKO1 (pa3eocucTeMu.
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Hemenuyk /1.0.
JIbBIBChKHMI HalllOHAJIBHUM yHIBepcuTeT iMeH1 IBana dpanka

KOHIEIT YNCJIA OJHH Y MOBHINA KAPTUHI CBITY
(Ha maTepiaJji ppa3eosoriyHUX OAMHUIb YKPAIHCHKOI,
aHIJiCBKOI Ta (PpaHIy3bKOI MOB)

AHoTauis. Y po3Biali Ha MaTepiayli YKpaiHChKOI, aHTJIIHCHKOT Ta (paHIy3bKO1
MOB TPEJCTaBJICHO 3iCTaBHHU aHaji3 (pa3eoJIOTIYHUX OJUHHUIG 13 KOMIIOHEHTOM
ooun. AmHami3 BHU3Hauae oOcAT HamoBHeHHs KoHmenty uwcna OJUH vy
¢dpazeonorismax oOpaHUX MoBaxX. BcCTaHOBIEHO, IO YHCIIOBA KapTHHA CBITY
31CTaBIIFOBAHUX MOB BUSIBIISIE O3HAKH I€TEPOTEHHOCT] Y 3MICT1 HA3BaHOT'O KOHIICTITY.

Kuaro4oBi cjioBa: koHIENT, YKcio, Gpa3eosoriyda oJHHUIA, KOMIIOHCHT.

Annotation. The paper focuses on the contrastive analysis of phraseological
units with the component one in the Ukrainian, English and French languages. The
comparison reveals similarities and differences in the extent of the concept of number
ONE in the contrasted languages. It has been established that the numerical
worldview in the contrasted languages reveals heterogeneity in the contents of the
concept.

Keywords: concept, number, phraseological unit, component.

Moga Ta KynbTypa nepeOyBalOTh y HEPO3PUBHOMY 3B’SI3KY, IO Ja€ MiACTaBU
JUIsi 0aratbOX BYEHUX CTBEPAXKYBATH ICHYBAHHS MOBHOI KapTHHH CBITY, MEBHOTO
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